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(1)

Ma-Ha 3p 80-6-Ha
DIST-H/A pir COP-A  [HPL-H/A

‘It is a holy place’
MaAMPYX-He XUE-e9 Ksaaub-rHe malevalin-es ca Hap-a-rHa
M.-0BL village(A)-IN/ERG upper-oBL mahal-IN/ERG one pomegranate(A)-IN-H/A

lius-Hull 60-0-Ha
tree-PST COP-A  [/HPL-H/A

‘In the village of Mamrukh, in the upper quarter, there was a pomegranate tree.

Mma-Ha tus walsbarn smuti-nu-tiutt  albuii dudeii-re xati-6biu-oe
DIST-H/A tree Sh. Uncle-OBL-ADD/PST A. grandfather-oBL house.OBL-PL.OBL-OBL
UbtlkbHes-Hull anilabwl

among-pPST A.grOW.PF

‘This tree grew on the border between Uncle Shaban and Grandfather Abi.’

iius ksad-sacde acvip-re  duelylanii-*a-c-de cen-6uwu-1xsa-med
tree twenty/outside.N-ordin.OBL century-OBL seventy- ***_inf-0BL
Med-0-Huil 80-0-Ha

year-PL.OBL-superlat-until other-A  /HPL-PST COP-A /HPL-H/A

‘The tree stood until the late seventies of the twentieth century’

wu xyp-6-am-anxsal ma-re iue-vi-He agy-6 evysaazac evasaticap
1pl little-a /HPL-N-when DIST-OBL  tree-OBL-OBL under-A /HPL
Jdewuiixve

M.playinf Aleave.IPF NEG.PST.be.IPF

‘When we were little, they wouldn't let us play under this tree

allebu-tiuti-xve Ma-Ha 9p 80-0-Ha
say.IPF-ADD/PST-? DIST-H/A pir COP-A  [HPL-H/A

‘they would say, "this is a pir .”

HEKKeE ceap MuUucbMam apaﬁﬂﬁa—n xXas bulxsva
most very.H guest come.IPF-N house M/N.be.pPF

‘Itis said that the house of Grandfather Ibrahimkhalil was the most visited house
in our village

Ma-HObLU-UH Kbk HeHKe 0xcad ksamly dew
DIST-PL.OBL-attr.N bread when foc.N (N)stop.PF COP.NEG

‘Their bread would never run out.



(16)

(17)

ubpazvumxaaun oudeti-na  Ksapuii-xaunepuil aduii uieskka  Uuxsa
I-Kh. grandfather-H/A woman- Kh. grandmother r.look.IpF

F.be.rF
‘Grandmother Khanpari, Grandfather Ibrahimkhalil's old woman, took care of
the food business of the house.

ypba-Ha-He  Kb08-YH Ksanazs ca mal-nksea-Huii yatioimlan-an
flour(a)-H/A-0BL wooden_box-N lid(a) one dem-F.ERG-PST  F.lift.IPF-N

‘Only she would lift the lid of the flour bin’

ca Uues-vi-1  xamnepuil aduti ulblp  xBEIXBE
one day-0BL-SUPER Kh. grandmotherill re.F.be.IpF

‘One day, Grandmother Khanpari fell ill.

mal-nkses xaa-na  coc klamn-eaxsa xsopmlya siieve-H
dem-F.ERG house.IN-H/A bride side-illat invite.PF say.IPF-N

‘When it was time to prepare food, she called the bride in the house and said?’

-tiuw  mlaxsa antiamly ileapa  we-He 203-e3-Hue  ypba

- daughter small_wooden_pail N.take.PF  F.go.IMPER med-OBL room(A)-0BL-el flour(a)
aneamle

take.IMPER

‘- My girl, take the bowl and bring some flour from that room.

ypba-tine sesa sa-klne ca evaliiean Ksasdice-c
flour(a)-oBL.attr above 2.0BL-aff one animal ~ A.see.IMPER-inf

‘Look, when you lift the lid of the tank, you will see an animal there.

ypba aniiabmlvt xseapa
flour(a) A.take.PF  F.come_back.IMPER

‘Don’t be afraid of it. Set it aside gently, take the flour and come back.

coc eafp  Huwu-Ke alniizvaal 8yxva-ti-xe bawoda
bride word(a) what.oBL-contel go.1PF A/HpL.be.PF-msd-contel understand
de-gexviia-Ha

excl-M.be.PF-H/A

‘The bride did not understand what the basket was about .

Osce-xsa vuevmubap evasy ea wad-pa ypba-Ha-He
REFL.F.OBL-superlat trust M/N.do.PF 2.0BL glad-ADV.H flour(a)-H/A-OBL
Kb08-y-CX3a utleaxlan-na

wooden_box-0OBL-lat F.go.IPF-H/A

‘She went to the flour tank happy at her self-reliance’

Ksanaes yaiomlya-mes ypoa-iine 925a 0xazeap-a-Ha xoue Ksasoxcy-ic
lid(a) M/Nlift.pF-until flour(a)-oBL.attr above white-IN-H/A snake A.see.PF-msd.DAT



‘When she lifted the lid, she saw a snake on top of the flour?’

(19) - eaii aduii xoue

- *** grandmothersnake

“Oh mama! A snake!”

(20) - cocc-ea evapail ksaeky Uuxv-al-1xsa 2veaxsa
- bride.OBL-IN/ERG shout(A) A.issue.PF back-OBL-superlat F.run.pF

‘the bride screamed and ran back again

(21) evapail ksasxvy milyea-Hue xaHnepuil aded Jlleve-H
shout(a) A.let_out.pF bed.oBL-el ~ Kh. granny.ERG say.IPF-N

‘Grandmother Khanpari, hearing what was going on, said from her bed?’

(22) -duw 2wy evvilbi-iin Kap ebyO0xHcooH
- daughter 2 do.pF-msd/ptcp.N thing what.qQ

‘- My girl, what did you do?’

(23) ewydesxve-cda uw  2baswy
2 NEG.A.be-DAT.A work(a) A.do.PF

“You did what you should not have done!

(24) evpevi-HKap nbe  2baBY-UH
all-N thing wasted M/N.do.PF-msd/ptcp.N

‘“You have spoiled everything’

(25) ww  uwu-ne wvLazsesuly 8yxva
work(a) work.0BL-el A.pass.PF  A/HPL.be.PF

‘The deed was done,

(26) xoue kbosea-Hue xBbL2BEBU]Y HAp-A-HE lius-vi-He asxsa asaiklan
snake barrel.oBL-el A.take_out.PF pomegranate(A)-IN-OBL tree-OBL-OBL down.lat A/HPL.g0.IPF

‘the snake got out of the bin and went under the pomegranate tree’

(27) Ma-nuu-ne  xwullesa Ma-Ha Xxode KsaBONHCYy-HA bixba  deut
DIST-OBL.F/nh-el after DIST-H/A snake A.see.PF-H/A  M/N.be.PF COP.NEG

‘No one has seen that snake since.

Abbreviations

A animate ERG ergative

ADD additive H human

cop copula HPL human plural
DAT dative IN inessive

DIST distal IPF imperfective



M masculine

N neuter

NOM nominative
OBL oblique

PF perfective

PL plural

PST past

REFL reflexive
SUBST substantive
SUPER superessive



